 Краткий фразеологический словарь школьника в иллюстрациях
	-Б-
· Бабушка надвое сказала
· Без сучка без задоринки
· Белая ворона
· Бить в одну точку
· Бить ключом
· Биться как рыба об лед
· Блуждать в потемках
· Больное место
· Больной вопрос
· Брать кого-либо за сердце/душу
· Брать кого-либо под крылышко
· Браться за ум
· Бросать камешки в чей-либо огород
· Бросать слова на ветер
· Бросить тень на кого-либо/что-либо

	Бабушка надвое сказала

	[image: image1.png]



	Разг. Неизвестно ещё, удастся ли. Насчёт Афона бабушка ещё надвое сказала, хотя съездить очень хочется (Чехов. Письмо П. А. Серженко, 4 мая 1888). "На Покрова, ежели всё пройдёт благополучно, мои "Три святителя" причалят на Кахтаке, а вот попаду ли я в Иркутск к Покрову, — бабушка надвое сказала, — подумал Григорий Иванович (В. Григорьев. Шелихов).

	Без сучка без задоринки
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	Разг. Экспрес. Без каких-либо помех, без затруднений (идти, действовать и т. п.). — Я всё восхищаюсь, как вы быстро снарядили и отправили отряд, товарищ Извеков. Без сучка без задоринки. Талант организатора (К. Федин. Необыкновенное лето

	Белая ворона
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	Ирон. Человек, резко выделяющийся чем-либо среди окружающих его людей. — Вы тоже колхозница? — спросил Сергей. — Нет, что вы! — Лена удивлённо подняла брови. — Я здесь гость, по несчастью... Оттого мать и называет меня "белой вороной" (С. Бабаевский. Кавалер Золотой Звезды).

	Бить в точку
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	Экспрес. Последовательно и терпеливо направлять свои усилия на достижение поставленной цели, задачи. И Сумароков со своими друзьями, и Никита Панин со своими — били в одну точку: присмотревшись к Екатерине, они время от времени вызывали её на откровенность. Осторожная Екатерина отвечала им полунамёками (Шишков. Емельян Пугачёв). — Изучению проблемы вечной мерзлоты я отдал всю свою жизнь, — сказал он... — Вот уж тридцать лет, как бью в одну точку (В. Лидин. Большая река).

	Бить ключом
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	Экспрес. Бурно, активно проявлять себя, протекать. Д. А. Толстой заботился, чтобы умственные интересы в гимназической среде не били ключом, а смирно и анемично журчали в русле казённых программ (Короленко. История моего современника). Жизнь била во мне ключом; все поручавшиеся мне дела казались слишком лёгкими (А. Игнатьев. 50 лет в строю

	Биться как рыба об лёд
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	Экспрес. Сильно нуждаясь, бесплодно, безрезультатно добиваться улучшения материального положения. — Терпел и сносил многое, узнал нищету, бился как рыба об лёд (Тургенев. Дворянское гнездо).

	Блуждать в потёмках
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	Плохо разбираться в чём-нибудь, плохо понимать что-либо; действовать вслепую, наугад. Оказалось нелёгким делом — работать и одновременно учиться... Приходилось до всего доходить своим умом и подолгу блуждать в потёмках (И. Кремлёв. Большевики).

	Больное место
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	Разг. Экспрес. 1. Наиболее слабая, уязвимая сторона кого-либо, чей-либо порок, недостаток. — Этика — наше больное место, господа (Чехов. Интриги).

	Больной вопрос
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	Книжн. Экспрес. 1. Назревшая, но трудная для разрешения проблема. Сущность разногласий в оценках тогдашней критики, по моему разумению, заключалась в том, что все так называемые больные вопросы Чехов решал не в тесной прокуренной каморке, а под спокойным синим куполом родной природы (Л. Леонов. Речь о Чехове).

2. То, что более всего волнует, беспокоит кого-либо, что причиняет заботы, страдания, волнения. Заводская контора была для него самым больным местом, потому что именно здесь он чувствовал себя окончательно бессильным (Мамин-Сибиряк. Золото).

	Брать к сердцу
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	Экспрес. Сильно переживать что-либо; принимать близко к сердцу что. [Княгиня:] Я не знаю, милая Марья Ивановна, но мне кажется, что вы слишком берёте всё к сердцу (Л. Н. Толстой. И свет во тьме светит).

	Брать под крылышко
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	Ирон. Окружать вниманием, заботой; опекать. — Я познакомлю тебя с здешними барышнями, я беру тебя под своё крылышко (Тургенев. Отцы и дети).

	Браться за ум
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	Разг. 1. Становиться благоразумным. Покуролесили, побесились, подурили по маломыслию, и довольно. Пора за ум браться! (Н. Кочин. Девки). Он сказал, что если б никто не подсказал, то и дисциплина была бы лучше и никто не надеялся бы на подсказку, а сам бы взялся за ум и учился бы лучше (Н. Носов. Витя Малеев в школе и дома).

2. Устар. Придумать, измыслить, найти какой-либо выход. Лев собрал на совет зверей: Кого б над рыбами поставить в воеводы? И выбрана была Лиса. Вот Лисонька на воеводство села. Лиса приметно потолстела. У ней был мужичок, приятель, сват и кум; Они вдвоём взялись за ум (Крылов. Рыбьи пляски).

	Бросать камешки в огород
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	Разг. Намекать о ком-либо в разговоре, в беседе, обычно осторожно, чтобы не обидеть [Хлестаков:] Скажите, пожалуйста, нет ли у вас каких-нибудь развлечений, обществ, где бы можно было, например, поиграть в карты? [Городничий (в сторону):] Эге, знаем, голубчик, в чей огород камешки бросают! (Гоголь. Ревизор).

	Бросать на ветер слова
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	Разг. Экспрес. Говорить впустую, без толку. Язык мой нем; на нём звук праздный не горит. И слова тщетного он на ветер не бросит. А сердце внятно говорит, Чего язык не произносит (В. Бенедиктов. Я не люблю тебя).

	Бросать тень
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	1. на что. Омрачать что-либо. Вы мне дороги и по воспоминаниям почти сорокалетних дружеских сношений, на которые за всё это время ничто не бросило ни малейшей тени (Л. Н. Толстой. Письмо Д. В. Григоровичу, 27 окт. 1893).

2. на кого. Порочить. [Тальберг:] Ты женщина умная и воспитанная. Ты прекрасно понимаешь, как нужно держать себя, чтобы не бросить тень на фамилию Тальберг (М. Булгаков. Дни Турбиных).

	-В-

· Валить в одну кучу
· Валить с больной головы на здоровую
· Вариться в собственном соку
· Вбивать в голову
· Вбивать клин между кем-либо
· Вертеться как белка в колесе
· Вертится у кого-либо на языке
· Вешать нос
· Взвешивать свои слова
· Вздохнуть свободно

· Взять быка за рога
· Взять голыми руками
· Взять себя в руки
· Взять слово
· Видеть кого-либо насквозь
· Видно птицу по полету
· Вилами на воде писано
· Висеть в воздухе
· Висеть на волоске
· Висеть на телефоне
· Витать в облаках
· Вить веревки из кого-либо
· Вкладывать душу во что-либо
· Влететь в копеечку
· Водить кого-либо за нос
· Водой не разольешь
· Воды не замутит
· Войти в историю
· Волосы становятся дыбом
· Вот где собака зарыта
· Выводить из строя
· Выеденного яйца не стоит
· Вытягиваться в струнку

	Валить в кучу
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	Разг. Смешивать, не считаясь с различиями. Но наш-то гегельянец с какой стати вздумал восхищаться аргументацией Юркевича? Неужели он считает возможным валить в одну кучу абсолютный идеализм и "критическую" философию? (Плеханов. А. Л. Волынский).

	Валить с больной головы на здоровую
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	Разг. Перекладывать вину с виноватого на невинного. Но валить с больной головы на здоровую всё-таки не годится. Тургенев и Базаров... не виноваты в том, что критик не умеет защищать молодое поколение (Писарев. Реалисты).



	Вариться в собственном соку
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	← назад  вперед →
Разг. Жить и работать вне связи с общественной жизнью, изолированно от неё. — Это приятно слышать, но мы ведь старики, варимся в собственном соку. Тебе нужно общество молодых людей, твоих ровесников (Э. Брейтуэйт. Учителю — с любовью).



	Вбивать в голову
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	Разг. Экспрес. 1. Часто повторяя одно и то же, заставлять запомнить, усвоить. В это утро особенно ревностно и суетливо вбивали им в голову словесность и наставление к стрельбе (Куприн. Поединок).

2. Убеждать в чём-либо. Мужчины все охотники да рыболовы. Землёй не интересуются. Кто-то вбил им в голову, что в тайге ничего нового не придумаешь (А. Лебеденко. Девушка из тайги).



	Вбивать клин
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	Разобщать кого-либо с кем-либо, настраивая их враждебно друг к другу. Июльские дни вбили клин между верхами и низами соглашательских партий (История гражданской войны в СССР).



	Вертеться как белка в колесе
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	Разг. Экспрес. Быть в постоянных хлопотах. С утра до вечера, и в море, и на якоре, Василий Иванович вертится как белка в колесе, наблюдая, чтобы клипер был "игрушкой", чтобы работа "горела" (Станюкович. Василий Иванович).



	Вертится на языке
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	Разг. Экспрес. 1. То, что знакомо, хорошо известно, но забыто в данный момент. Бахмутов сидел и старался припомнить, как её фамилия... Фамилия вертелась у него на языке, как это иногда случается, но он не мог её назвать (Мамин-Сибиряк. Тёмная вода).

2. Очень хочется сказать. Табельщик судорожно передвинул ноги. На языке у него вертелось нечто дерзкое и наглое (С. Голубов. Когда крепости не сдаются). "Во, только этого мне не хватало". Грубость вертелась на языке, лезла на волю: он почти видел её всю, вместе с кавычками, но до дела не дошло (У. Стайрон. И поджёг этот дом). У меня всё время вертелся на языке вопрос: где он был во Вторую мировую (А. Соболев. Алтайский француз).



	Вешать нос
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	Ирон. Огорчаться, приходить в уныние. Как бы то ни было, одного-двух неудачных представлений совсем недостаточно, чтобы вешать нос на квинту и не спать всю ночь (Чехов. Письмо О. Л. Книппер, 4 окт. 1899 г.).



	Вздохнуть свободно
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	Разг. Экспрес. Почувствовать облегчение, освободившись от забот, от обязанностей и т. п. Вся почти наружная бумага обгорела и тлела, но тотчас же было видно, что внутренность была не тронута... Деньги были целы. Все вздохнули свободнее (Достоевский. Идиот). Свободно вздохнули гжельские фабриканты, когда увидели, что у Киселёва и у Тереховых с каждым годом хуже и хуже пошли дела (Перегудов. В те далёкие годы).



	Взять быка за рога
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	Экспрес. Начинать действовать решительно и энергично, с самого главного. Наскучив за день несколькими неудачными атаками на обе роты, немцы решили взять быка за рога и неожиданно... бросились прямо к командному пункту батальона (К. Симонов. Дни и ночи).

← назад  вперед →
← назад  вперед →


	Взять голыми руками
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	Разг. Экспрес. Захватывать, овладевать без значительных усилий, без особого труда. Разыграйся бой всего на одну неделю позже, — и по льду уж нельзя было бы перейти, и всю нашу армию японцы взяли бы голыми руками (Вересаев. На японской войне).



	Взять себя в руки
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	Разг. Экспрес. 1. Преодолевая свои чувства, настроения, достигать самообладания. Когда я подошёл очень близко, испуганная птица, защищая своих птенцов, ударила меня своим крылом. Этот неожиданный удар испугал и в то же время рассердил меня, но я взял себя в руки. Чем виноват филин? Он, пожалуй, испугался больше меня (Арсеньев. В горах Сихотэ-Алиня).

2. Стать собранным, дееспособным. — Ну, а если я возьму себя в руки? — спросил Ромашов. — Если я достигну того же, чего хочет твой муж, или ещё большего? Тогда? (Куприн. Поединок).



	Взять слово
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	По своей инициативе выступать на собрании, митинге. Потом взяла слово Ольга Николаевна и сказала, что для того, чтобы успешно учиться, надо правильно распределять свой рабочий день (Н. Носов. Витя Малеев в школе и дома).



	Видеть насквозь
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	Прост. Экспрес. Хорошо понимать, представлять что-либо. — Кореич у них дошлый счетовод — любую бумажку видит насквозь (Б. Можаев. Живой).



	Видно птицу по полёту
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	Разг. Экспрес. По делам, поступкам, поведению можно судить, каков человек. А вот эту птицу сейчас видно по полёту: барин заправский, дородный... выступает осанисто, речь ведёт важную (И. Кокарев. Кулак и барышник).



	Вилами на воде писано
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	Разг. Ирон. Это ещё неизвестно, будет так или нет. — Какой повелительный тон! Сейчас видно, что говорит будущая знаменитость! — подшучивал Антонин. — Это ещё на воде вилами писано, буду ли я знаменитостью (П. Невежин. Тихий приют).



	Висеть в воздухе
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	Экспрес. 1. Оказываться в неясном, неопределённом положении. О человеке. Дуэль должна состояться завтра в десять часов утра. Таманцев жил в тяжёлом чаду и всё сильнее чувствовал, что он висит в воздухе (П. Боборыкин. Ходок). Выровнять фронт по наличным позициям было нельзя: это значило бы оторваться от соседа слева и повиснуть в воздухе (С. Голубов. Когда крепости не сдаются).

2. Оставаться без ответа, не вызвав признания, сочувствия, согласия. О мнениях, суждениях и т. п. [Каргин] и сам чувствовал, что слова его повисают в воздухе и к ним глухи фронтовики (К. Седых. Даурия).

3. Оставаться невыясненным, нерешённым. Замучили невралгии и отсутствие телефона: остановились все мои дела. Поездка в Москву повисла в воздухе (В. Инбер. Почти три года).



	Висеть на волоске
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	Разг. Экспрес. Едва сохраняться; быть под угрозой гибели, исчезновения. Дарья Фёдоровна... видела, что её благосостояние висит на волоске, что оно чисто призрачное (А. Шеллер-Михайлов. Лес рубят, щепки летят). Роды были трудные, был и консилиум, и жизнь Ольги Сергеевны висела на волоске (Мамин-Сибиряк. Суд идёт).



	Висеть на телефоне
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	Разг. Экспрес. Подолгу говорить по телефону. До сумерек бегал Никита Петрович по руднику, а больше всего "висел" на телефоне (Я. Ляшко. Яма и разутый "Битюг"). Крайком заседал, На семи телефонах Висели корреспонденты газет. Крайком обсуждал вопрос о миньонах, О стройке, равной которой нет (В. Гусев. Сад).

	Витать в облаках
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	Ирон. Предаваться бесплодным мечтам, фантазии, не замечая окружающего; быть непрактичным. — Вот уж на широкую ногу! Ты всегда мечтаешь о чём-то особенном. Витаешь в облаках, Михаил, а на деле барахтаешься в пыли (П. Андрушка. Саженцы).

	Вить верёвки
	[image: image36.png]



	Прост. Экспрес. Полностью подчинив своей воле кого-либо, поступать с ним по своему желанию. — Да мы разве не уважаем тебя, — сказал старик. — Нам тебя нельзя не уважать, потому мы у тебя в руках, ты из нас верёвки вьёшь (Л. Н. Толстой. Воскресение).

	Вкладывать душу
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	Экспрес. Делать что-либо с огромным энтузиазмом, интересом; полностью отдаваться чему-либо. [Коновалов] любил работать, увлекался делом... И мне было приятно смотреть на этого гигантского ребёнка, влагавшего всю душу в работу свою — как это и следует делать каждому человеку во всякой работе (М. Горький. Коновалов). [Колосков] вкладывал в уроки всю душу (С. Диковский. Осечка).

	Влететь в копеечку
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	Разг. Экспрес. Обойтись слишком дорого; потребовать больших затрат. — И смею заверить, я высочайшее доверие оправдал. Не скрою: в копеечку влетел розыск по делу "Искры" (С. Мстиславский. Грач — птица весенняя).

	Водить за нос
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	Обманывать, вводить в заблуждение, обычно обещая что-либо и не выполняя обещанного. Студенты все влюблялись в неё, по очереди или по несколько в одно время. Она всех водила за нос и про любовь одного рассказывала другому и смеялась над первым, потом с первым над вторым (Гончаров. Обрыв).

	Водой не разольёшь
	[image: image40.png]



	 Разг. Экспрес. Очень дружны, близки, неразлучны. Пархоменко, как всегда, с Ягодкиным. Их теперь водой не разольёшь (Н. Пустынцев. Сквозь свинцовую вьюгу).

	Воды не замутит
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	Разг. Экспрес. То же, что водой не замутит кто. [Югов:] Ваш сын — опасный бунтовщик... [Воронина:] Он дома воды не замутит. Смирный да почтительный (К. Тренёв. Гимназисты).

	Войти в историю
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	Экспрес. Проявить себя как выдающееся событие, явление. Его путешествие вошло в историю русского завоевания Арктики (В. Каверин. Два капитана).

	Волосы дыбом становятся
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	Разг. Экспрес. Охватывает ужас, страх кого-либо. — Вот и пошёл дядя Михайло в сени... вдруг — бежит назад, волосы дыбом, глаза выкатились, горло перехвачено — ничего не может сказать (М. Горький. Детство). — А я вот тоже раз в Берлине дураком испугался, аж волосы дыбом. Возле метро фрицевский пулемётчик никому дышать не давал — лупил с балкона очередями по перекрёстку (Ю. Бондарев. Берег).

	Вот где собака зарыта
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	Экспрес. Именно в этом суть дела, истинная причина, заключается главное. — Важно выяснить, каким образом он запутался и кто стоит за его спиной... Между прочим, он очень рассчитывал на заступничество матери... — Ну ещё бы... Вот оно! — злобно воскликнул Уваров. — Вот где собака зарыта! И как я сразу не сообразил? (Г. Матвеев. Новый директор).

	Выеденного яйца не стоит
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	Разг. Пренебр. Никчёмный, не заслуживает внимания. — Вы, гражданские, вечно с делами! А посмотришь, дела-то ваши все вместе выеденного яйца не стоят! (Салтыков-Щедрин. Помпадуры и помпадурши). А я так думаю, Хиония Алексеевна, что этот ваш Привалов выеденного яйца не стоит (Мамин-Сибиряк. Приваловские миллионы).

	Выводить из строя
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	1. Лишать дееспособности, работоспособности, боеспособности кого-либо. Случайная мина вывела из строя двух бойцов (Г. Берёзко. Ночь полководца).

2. Портить, ломать. Через неделю он удачно засыпал в буксы песок, расплавил подшипники и вывел из строя пятнадцать вагонов, а двадцать девятого октября взорвал миной дрезину (И. Козлов. В Крымском подполье).

	Вытягиваться в струнку
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	Экспрес. Стоять навытяжку. Теперь, обращаясь к старшему, Ваня всегда вытягивался в струнку и на вопросы отвечал бодро, с весёлой готовностью (В. Катаев. Сын полка).

	-Г-
· Гадать на кофейной гуще

· Гладить кого-либо по головке

· Гладить кого-либо против шерсти

· Глаза разбегаются

· Глаза разгорелись

· Говорить под руку

· Голова идет кругом

· Горит в руках

· Готов сквозь землю провалиться



	Гадать на кофейной гуще
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	Разг. Делать безосновательные предположения, догадки. Готов каждого из нас предать, чтобы только его не трогали... А ты, Филипп Иванович, как обо всём этом думаешь? — неожиданно обратился к нему Воронин. — Не люблю языком трепать зазря... Придёт время, все себя как на ладони покажут. А сейчас что же гадать на кофейной гуще (А. Степанов. Семья Звонарёвых).

	Гладить кого-либо по головке
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	Разг. Ирон. Потакать, потворствовать кому-либо; хвалить. Жена любит, чтобы её гладили по головке, не любит, чтобы о ней говорили правду, не похожую на похвалу (Чехов. Он и она).

	Гладить кого-либо против шерсти
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	Разг. Ирон. Поступать или говорить не так, как хотелось бы кому-то. — Что... водки не подносишь? Али не любо, что против шерсти глажу (Писемский. Плотничья артель).

	Глаза разбегаются
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	Разг. Экспрес. Кто-либо не может сосредоточить взгляд на чём-либо от разнообразия впечатлений. А водки славные у Елпидифора Перфильевича водились... Подойдёшь к столу, так глаза и разбегаются, из которого бы графина выпить (Мельников-Печерский. Именины Елпидифора Перфильевича).

	Глаза разгорелись
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	Разг. Экспрес. Кто-либо страстно хочет иметь, получить что-либо. Разбойники — один к одному. На боярские вотчины глаза у них разгорелись, завистливы, алчны (В. Костылев. Иван Грозный). Ты, может, думаешь, что вот, мол, у старика глаза разгорелись но твою молодость да на твою красу, — ведь думаешь? (Мамин-Сибиряк. Дикое счастье).

	Говорить под руку
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	Разг. Мешая кому-либо сосредоточиться на чём-либо; некстати. — Есть ли клёв? — спросил старик Костикова. — Какой клёв, когда под руку говорят, — отвечал тот сердито (Гончаров. Обыкновенная история).

	Голова идет кругом
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	Разг. Экспрес. 1. Кто-либо чувствует лёгкую головную боль, головокружение (от утомления, усталости). Кто-то о чём-то спрашивает его, но от усталости у него идёт кругом голова, шумит в ушах, и сон окончательно одолевает его (Н. Златовратский. Золотые сердца).

2. Кто-либо перестаёт ясно соображать (от множества забот, обязанностей, хлопот и т. п.). Каждый день приносил с собой такую массу новых, совершенно разнородных, но одинаково необходимых знаний, что голова шла кругом (Вересаев. Записки врача).

	Горит в руках
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	Разг. Экспрес. Легко и быстро, ловко что-либо делается, спорится. Алексашка подмёл избу, летал по двору за водой, за дровами, выносил золу, помои... в руках у него всё так и горело, и всё — с шуточками (А. Н. Толстой. Пётр Первый).

	Готов сквозь землю провалиться
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	Разг. Экспрес. От стыда, страха, робости хотел бы скрыться куда-нибудь, исчезнуть, спрятаться. Инспектор прошёл по классу, по временам останавливаясь у парт, и ученик, около которого он останавливался, дрожал и трепетал всем телом... Наконец инспектор остановился около Тавли... Тавля готов был провалиться сквозь землю (Помяловский. Очерки бурсы).

	-Д-
· Давать сдачу
· Дальше ехать некуда
· Два сапога пара
· Делать из мухи слона
· Делить шкуру неубитого медведя
· Денег куры не клюют
· Держать нос по ветру
· Держать в чёрном теле
· Держать камень за пазухой
· Держать себя в руках 
· Держать ухо востро
· Держать язык за зубами
· До упаду
· Доводить до белого каления 

· Долгая песня
· Достать из-под земли 
· Дрожать как осиновый лист 
· Душа не на месте 

· Душа на распашку
· Душа уходит в пятки
· Дырявая голова 


	Давать сдачу
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	Прост. Отвечать на удар, оскорбление тем же. — Товарищи начали травить и бить Викентия... Сильный и крепкий Викентий давал сдачу, но и ему попадало (Н. Вирта. Вечерний звон).

	Дальше ехать некуда
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	Прост. Экспрес. Хуже того, что случилось, что есть, не может быть. — Матрёна Кондратьевна, одолжите на минуточку мне ваш ножичек складной, булки отрезать! — Нате, Марья Михеевна, только же он тупой у меня, дальше некуда: хотела точильщику отнести, да в горячке такой разве поспеешь! (Сергеев-Ценский. Севастопольская страда)

	Два сапога пара
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	Разг. Ирон. Один другого не лучше; по своим качествам похожи друг на друга. — Это, чай, всё больше зачинщики действуют, смутьяны. Михельсон да тот, чёрный-то — как его? Сокол, что ли? И прозвище разбойничье! — Не знаю, — отвечает механик, — который из них лучше: два сапога пара и оба на левую ногу! (Скиталец. Огарки).

	Делать из мухи слона
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	Экспрес. Придавать чему-либо незначительному, маловажному большое значение. — У страха глаза велики, князь. Вы всегда из мухи слона делаете. Чихнёт солдат, а вы уж готовы в этом видеть потрясение основ, — иронизировал Гобятко (А. Степанов. Порт-Артур).

	Делить шкуру неубитого медведя
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	Ирон. Преждевременно оценивать результаты какого-либо дела, распределять прибыль от ещё не осуществлённого предприятия, начинания. — Селёдка ещё гуляет где-то в море и не подозревает, что она уже бесповоротно вошла в план нашей добычи... — По этому поводу есть даже сказка... — Какая же? — О том, как делили шкуру неубитого медведя (А. Чаковский. У нас уже утро).

	Денег куры не клюют
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	Разг. Экспрес. Очень много (денег). — Эх, житьё этим господам, право! Денег — куры не клюют (Данилевский. Беглые в Новороссии).

	Держать нос по ветру
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	Шутл. В зависимости от обстоятельств, изменяющихся условий менять свои взгляды, убеждения, изменять своё поведение. — В Москве сейчас всяких иностранных миссий полным-полно. Погода у нас делается, вот и сидят, держат нос по ветру, боятся, как бы не прозевать, успеть до шапочного разбора (В. Клипель. Медвежий вал).

	Держать в чёрном теле
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	Разг. Экспрес. Сурово, очень строго обращаться с кем-либо. С ранней молодости её держали в чёрном теле: работала она за двоих, а ласки никакой никогда не видала; одевали её плохо; жалованье она получала самое маленькое (Тургенев. Муму).

	Держать камень за пазухой
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	Разг. Экспрес. Таить злобу против кого-либо; быть готовым причинить зло кому-либо. Не всегда ясно, но с всегдашним постоянством поддерживал группу Беннигсена наружно почитавший фельдмаршала, но державший камень за пазухой умный, самолюбивый, иронический Ермолов (Л. Раковский. Кутузов).

	Держать себя в руках
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	Разг. Экспрес. Сдерживаться; сохранять самообладание, подчиняя свои чувства воле. Прожектора же освещают не только сцену, но и часть зрительного зала, и я должна играть, видя первые ряды партера. Это мне очень мешает, отвлекает, заставляет меня держать себя в руках, не замечать того, что в данный момент выходит за пределы рампы (В. Мичурина-Самойлова. Шестьдесят лет в искусстве).

	Держать ухо востро
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	Разг. Экспрес. 1. Быть крайне осмотрительным с кем-либо, не доверять кому-либо. Ирина Павловна поняла, что с этим стариком надо держать ухо востро (В. Пикуль. Океанский патруль).

2. Быть постоянно начеку. На границе глаз нужен. Чуть проспишь, горько пожалеешь. Днём границу проскочить не так-то легко, зато ночью держи ухо востро (Н. Островский. Как закалялась сталь).

	Держать язык за зубами
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	Разг. Экспрес. Соблюдая осторожность, опасаясь нежелательных последствий, молчать, не говорить лишнего. [Комиссар:] Придёт полк или нет — знать мы не можем, но одно знать мы обязаны: держать язык за зубами. О том, куда и зачем пошли два батальона, ни слова (В. Вишневский. Оптимистическая трагедия).

	До упаду
	[image: image69.png]



	Разг. Экспрес. До полного изнеможения (делать что-либо). Дергач, пропив последнюю копейку, снова отправлялся на прииски и работал до упаду, поддерживая ослабевшие силы мыслью о будущем отдыхе и разгуле (Н. Наумов. Паутина).

	Доводить до белого каления
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	Выводить кого-либо из терпения, вызывая состояние исступления, потерю самообладания. Обычно сдержанного Леонида на этот раз взорвало и, как это бывает со спокойными людьми, когда их кто-нибудь доводит до белого каления, лицо его стало неузнаваемым: оно то бледнело, то волна краски заливала его (Б. Изюмский. Призвание).

	Долгая песня
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	Разг. Ирон. То же, что длинная песня. — Завхоз говорит: "Я пришлю завтра кровельщиков". Стародуб: "Нет, говорит, это долгая песня. За полгода не собрались прислать, и ещё столько времени пройдёт" (В. Овечкин. С фронтовым приветом).

	Достать из-под земли
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	Разг. Экспрес. Находить, получать, добывать что-то ценой любых усилий, труда, риска. — Мне начальницу бы... — робко сказал Николай. — Кого хошь, барин мой распрекрасный, кого хоть из-под земли достану... Да вот она и сама тут как тут (А. Кузнецова. Земной поклон).

	Дрожать как осиновый лист
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	Разг. Экспрес. Испытывать чувство страха (ощущая мелкую дрожь в теле). [Высонос Пролазу:] Что ж ты не говоришь? Не видя ничего, уж ты как лист дрожишь (Я. Княжнин. Чудаки). Матрёна вся дрожала как осиновый лист; ей-то какое дело дрожать? А как же прикажете ей не дрожать, когда через неё сочинилась вся эта беда? (Чернышевский. Что делать?).

	Душа не на месте
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	Разг. Экспрес. Кто-либо сильно страдает, встревожен. [Гурмыжская:] Ах, убери, пожалуйста, этот пистолет! У меня душа не на месте! (А. Островский. Лес).

	Душа на распашку
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	Разг. Восторж. Прямодушный, откровенный, чистосердечный человек. — Я люблю людей — душа нараспашку, чтоб человек и поработать как следует умел, и выпить был бы не дурак, и разговор чтобы хороший держать мог (Б. Полевой. Мы — советские люди).

	Душа уходит в пятки
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	Разг. Экспрес. Кто-либо трусит, испытывает сильный страх. Неприятель стал громить Путиловскую сопку из подвезённых им на фронт осадных и морских орудий, от которых душа уходила в пятки не столько у войск, сколько у их престарелых начальников (А. Игнатьев. 50 лет в строю).

	Дырявая голова
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	Разг. Ирон. Очень рассеянный, забывчивый человек.

	-Е-
· Есть еще порох в пороховницах
· Ехать зайцем



	Есть ещё порох в пороховницах
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	Экспрес. Кто-либо имеет достаточно сил, энергии, чтобы продолжать дело. Они потанцевали немного, Степанов вёл дочь уверенно, красиво, по-старомодному галантно. — Ничего, есть ещё порох в пороховницах! — сказала Варвара. — Старичок-старичок, а танцевать не разучился (Ю. Герман. Я отвечаю за всё).

— Выражение из повести Н. В. Гоголя "Тарас Бульба" (1842): — А то, паны? — сказал Тарас, перекликнувшись с куренными. — Есть ещё порох в пороховницах? Не ослабела ли казацкая сила? Не гнутся ли казаки? — Есть еще, батька, порох в пороховницах. Не ослабела ещё казацкая сила; ещё не гнутся казаки! Лит.: Ашукин Н. С., Ашукина М. Г. Крылатые слова. — М., 1986. — С. 211.

	Ехать зайцем
	[image: image79.png]



	О человеке, который не оплатил свой проезд в транспорте.

	-Ж-
· Ждать у моря погоды
· Жить душа в душу
· Жить как кошка с собакой
· Жить как на вулкане
· Жить на широкую ногу
· Жить припеваючи


	Ждать у моря погоды
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	Ирон. Надеяться, рассчитывать на что-либо неопределённое, не предпринимая никаких действий, усилий, оставаясь пассивным. [Маша:] Безнадёжная любовь — это только в романах. Пустяки. Не нужно только распускать себя и всё чего-то ждать, ждать у моря погоды (Чехов. Чайка).

	Жить душа в душу
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	Разг. Экспрес. Очень дружно, в полном согласии (жить). — И верно, жаловаться нельзя; дружно живут, душа в душу (В. Кочетов. Журбины).

	Жить как кошка с собакой
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	Иметь против кого зуб, гореть злобой, таить злобу. 

	Жить как на вулкане
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	Разг. Экспрес. В постоянном ожидании каких-либо неприятностей.



	Жить на широкую ногу
	[image: image84.png]



	Это выражение возникло в средние века благодаря английскому королю Генриху II Плантагенету. На большом пальце правой ноги короля вырос уродливый нарост, вследствие чего монарх вынужден был носить длинные башмаки с загнутыми кверху носами. Знатные богатые люди, подражая ему, тоже стали носить огромную обувь. Чтобы такие ботинки не сваливались с ноги, модникам приходилось набивать их сеном. Обыкновенным гражданам разрешалось носить башмаки с носком не длиннее 15 сантиметров. В России выражение "жить на широкую ногу" укоренилось в середине XIX века, когда в «Литературной газете» была помещена заметка на эту тему. До этого в русском языке существовали выражения: "на широкую ногу", "на барскую руку", "жить на легкую ногу" и другие.

"Живет она на широкую ногу: наняла особняк с большим садом, имеет двух горничных, кучера".
А.П. Чехов «Скучная история»



	Жить припеваючи
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	Разг. Экспрес. Пользоваться всеми благами жизни, не добывая их. [Скотинин:] Ты будешь жить со мною припеваючи. Десять тысяч твоего доходу! (Фонвизин. Недоросль). Тёмные предания гласят, что некогда Горюхино было село богатое и обширное... Обитатели работали мало, а жили припеваючи, и пастухи стерегли стадо в сапогах (Пушкин. История села Горюхина). Обвенчаемся с тобой И начнём жить припевая. А царевна молодая, Ничего не говоря, Отвернулась от царя (П. Ершов. Конёк-Горбунок). [Миша:] Мудрейшие достали втихомолку Такого рода прочные места, Где служба по возможности чиста, И, средние оклады получая... Живут себе под старость припевая (Некрасов. Сцены из лирической комедии "Медвежья охота").



	-З-
· Заблудиться в трех соснах
· Заварить кашу
· Заглядывать в душу
· Заговаривать зубы
· Задать перцу
· Задеть за живое
· Задирать нос
· Закинуть удочку
· Заколдованный круг
· Закрадываться в душу
· Замести следы
· Заморить червячка
· Зарубить на носу
· Заткнуть за пояс
· Звезд с неба не хватает
· Зеленая улица
· Знать все ходы и выходы
· Золотая середина
· Золотое дно
· Золотые руки

	Заблудиться в трех соснах
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	Разг. Шутл. Не разобраться в самом простом. — Ну, наши-то совсем ещё ничего не понимают, — говорила попадья. — Да оно и лучше. — Куда им, — смеялась Анна. — В трёх соснах заблудятся! (Мамин-Сибиряк. Хлеб).

	Заварить кашу
	[image: image87.png]



	Разг. Экспрес. Затевать, начинать хлопотливое или сложное, неприятное дело. — Придётся принимать бой. Не может быть, чтобы немцы оставили нас в покое в райцентре. Сами заварили кашу, сами и поезжайте по круговой обороне (П. Вершигора. Люди с чистой совестью).

	Заглядывать в душу
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	Разг. Пытаться понять чьи-либо тайные, сокровенные мысли, чувства. Никто, кажется, исключая г. Щедрина, не вздумал заглянуть в душу этих чиновников — злодеев и взяточников — да посмотреть на те отношения, в каких проходит их жизнь (Добролюбов. Забитые люди). Люди внимательно пытались разгадать причину её поступков, заглянуть в её душу, но она не открывалась никому (А. Первенцев. Огненная земля).

	Заговаривать зубы
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	Разг. Ирон. 1. Намеренно отвлекать мысли, внимание собеседника посторонними разговорами. Прасковья повернулась к толпе и призывно крикнула: — Слышите, товарки? Глядите, ребята! Управляющий зубы заговаривает — обмануть хочет (Ф. Гладков. Вольница).

2. Вводить в заблуждение, обманывать. — Ты ему зубы не заговаривай. Он тебя видит насквозь (С. Бабаевский. Кавалер Золотой Звезды). 

— Первонач.: "заговаривать зубы" — воздействовать на человека, страдающего зубной болью, заговором как целебным средством.

	Задать перцу
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	Прост. Экспрес. Отчитывать; жестоко бранить, распекать кого-либо. Как бы старика теперь поднять, он бы задал перцу и тебе и приказчику твоему (Писемский. Плотничья артель). [Городничий:] Теперь я задам перцу всем этим охотникам подавать просьбы и доносы (Гоголь. Ревизор).

	Задеть за живое
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	Разг. Экспрес. Действовать на самолюбие, гордость кого-либо; глубоко волновать. Задели его барина, задели за живое и Захара. Расшевелили и честолюбие, и самолюбие: преданность проснулась и высказалась со всей силой (Гончаров. Обломов).

	Задирать нос
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	Грубо-прост. То же, что задирать голову перед кем. Он успел снискать себе всеобщее уважение в городе тем, что не задирал носа и не гордился (Салтыков-Щедрин. Помпадуры и помпадурши).

	Закинуть удочку
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	Разг. Ирон. Осторожно узнавать что-либо, предварительно разузнавать что-либо, высказывать намёк на что-либо. — А я уже на всякий случай в одном месте закинул удочку насчёт турбины. Такой товар... на дороге не валяется (С. Бабаевский. Кавалер Золотой Звезды). — И о будущем поговорим, о новом задании. Закинь удочку, может, ещё не скажут, так хоть намекнут (В. Ажаев. Далеко от Москвы).

	Заколдованный круг
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	Экспрес. 1. Несуразность, логическая ошибка в доказательстве, когда одно положение объясняется посредством другого, которое само должно быть доказано при посредстве первого. Оказался заколдованный, безвыходный круг, напоминающий известный афоризм Фурье: оттого ли люди глупы, что они бедны, или они бедны оттого, что они глупы? (Н. Шелгунов. Очерки русской жизни).

2. Такое стечение обстоятельств, из которого трудно или невозможно найти выход. Гостиные, сплетни, балы, тщеславие, ничтожество — вот заколдованный круг, из которого я не могу выйти (Л. Н. Толстой. Война и мир).

	Закрадываться в душу
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	Непроизвольно появляться, возникать в сознании (о мыслях, чувствах). Вдруг что-то шумно упало в воду: я хвать за пояс — пистолета нет. О, тут ужасное подозрение закралось в душу (Лермонтов. Герой нашего времени).

	Замести следы
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	Разг. Ирон. Уничтожать то, что может служить уликой в чём-либо. Заметая следы моего проживания у Филлипыча, я вытравил из домовой книги свою прописку (И. Козлов. В крымском подполье).

	Заморить червячка
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	Прост. Шутл. Перекусив, слегка утолить голод. В начале двенадцатого, ощущая уже аппетит, возвращались в роту и там получали по два тонких ломтя чёрного хлеба, чтобы заморить червяка перед обедом (Станюкович. Маленькие моряки).

	Зарубить на носу
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	Прост. Экспрес. Запомнить крепко-накрепко, навсегда. — Теперь не время вспоминать, что вы были учителем. Для меня вы прежде всего боец. И только боец. Зарубите это себе на носу (П. Пустынцев. Сквозь свинцовую вьюгу).

	Заткнуть за пояс
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	Разг. Экспрес. Абсолютно, полностью превзойти в чём-либо своего соперника, соперников, партнёра. — Здоров париться, молодец Исай фомич! — кричат ему снизу арестанты. Исай Фомич сам чувствует, что в эту минуту он выше всех и заткнул всех их за пояс (Достоевский. Записки из Мёртвого дома).


	Звезд с неба не хватает
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	Ирон. Ничем не выделяется, средних способностей; посредственность. — В каком она классе? — Перешла в восьмой. Она, в общем, ничего... Звёзд с неба, может, и не хватает, учится больше на троечки, но хозяйственная и небалованная (Г. Матвеев. Новый директор).

	Зеленая улица
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	 Экспрес. 1. Открытый путь, без задержек и препятствий (для движения транспорта). — Что же делать с эшелонами? — спросил помощник, с интересом прислушивавшийся к разговору. — Чёрт с ними, пропустите по "зелёной улице", с ходу (В. Попов. Сталь и шлак).

2. Устар. Наказание шпицрутенами солдат в дореволюционной России. Его отец, пригнанный в один из рекрутских наборов в Балчуговский завод, не вынес золотой каторги и за какую-то провинность должен был пройти "зелёную улицу" в несколько тысяч шпицрутенов (Мамин-Сибиряк. Золото).

	Знать все ходы и выходы
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	Разг. Экспрес. Очень хорошо, во всех подробностях (знать, как действовать, поступать при определённом стечении обстоятельств, в сложном деле). Илья Федотыч являлся главной силой, как старый делец, знавший все ходы и выходы сложного горного хозяйства (Мамин-Сибиряк. Золото).


	Золотая середина
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	ЗОЛОТАЯ СЕРЕДИНА. Экспрес. Образ действия, поведения, лишённый крайностей; промежуточное положение. Рубцов-Емницкий был человек поворотливый и в работе любил не золотую середину, а крайности (С. Бабаевский. Кавалер Золотой Звезды).

	Золотое дно
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	ЗОЛОТОЕ ДНО. Экспрес. Неисчерпаемый источник обогащения. Когда Сибирь была подчинена России совершенно, тогда русские купцы начали отправляться в это "золотое дно" за мехами драгоценными и другими произведениями сибирскими (Мельников-Печерский. Дорожные записки).

	Золотые руки
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	Экспрес. 1. Мастер, искусный в своём деле. — Наблюдал я, как немцы-рабочие на вертикально-сверлильном станке обтачивали каналы орудийных стволов. Ну, знаешь, золотые руки! Виртуозы! Уникальные мастера! (В. Кожевников. Щит и меч).

2. у кого. Кто-либо может сделать всё, за что ни возьмётся. Кривцов заговорил о Голубевой: — Золотые руки у этой женщины! И если бы ты только знал, как она нас выручает (С. Бабаевский. Кавалер Золотой Звезды).

3. Мастерство, умение безукоризненно делать что-либо. Природа наградила его золотыми руками. Он был хорошим кузнецом, хорошим звероловом, ловко бил острогой рыб, считался лучшим специалистом по изготовлению лодок (Арсеньев. Сквозь тайгу).



	-И-

· Играть первую скрипку
· Играть с огнем
· Идти в гору
· Идти в огонь и в воду
· Идти на поводу
· Идти по чьим-либо стопам
· Идти против течения
· Излить душу
· Измерить кого-либо взглядом
· Из одного теста
· Из ряда вон выходящий
· Иметь вес
· Иметь голову на плечах
· Искать вчерашний день
· Искры из глаз посыпались
· И ухом не ведет
· Ищи ветра в поле

	Играть первую скрипку
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	Экспрес. Быть главным в каком-либо деле, руководить каким-либо делом. Френсис милостиво позволял английскому поверенному воображать, что Англия играет первую скрипку в делах интервенции (Н. Никитин. Северная Аврора).

— От выражения музыкантов "играть в оркестре первую скрипку" (первая скрипка — название скрипки или группы скрипок в струнном или симфоническом оркестре, которые исполняют ведущую партию). Лит.: Риман Г. Музыкальный словарь. — М., 1896. — С. 966; Энциклопедический музыкальный словарь. — М., 1959. — С. 194.

	Играть с огнем
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	Разг. Экспрес. Поступать неосмотрительно, рискованно. — Революция кончилась, правительство с корнем вырывает всё, что напоминает о ней. А у тебя, друг мой, репутация чуть ли не социалиста... Ты играешь с огнём! Попадёшь в историю, выручать тебя будет нелегко (А. Степанов. Семья Звонарёвых).

	Идти в гору
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	Разг. Экспрес. 1. Делать карьеру; получать одно признание за другим в результате дела. Руднев быстро шёл в гору; в каких-нибудь два или три года из оборванного, смирного... писца он превратился в секретаря (Гл. Успенский. Очерки переходного времени). 

2. Успешно развиваться (о состоянии дел и т. п.). Эта шикарная квартира была нанята его женою всего лишь год тому назад по его настоянию, когда дела шибко пошли в гору (Куприн. Искушение).

	Идти в огонь и в воду
	[image: image109.png]



	Разг. Экспрес. (Идти) на любой самоотверженный поступок, жертвуя всем. Он чувствовал, что от одного слова этого человека зависело то, что вся громада эта пошла бы в огонь и в воду, на преступление, на смерть или на величайшее геройство (Л. Н. Толстой. Война и мир).

	Идти на поводу
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	Подчиняясь чужой воле, быть в полной зависимости от кого-либо. Комиссаржевская категорически отказалась идти на поводу у обывателя, потакать вкусам мещанского зрителя (А. Бруштейн. Страницы прошлого).

	Идти по чьим-либо стопам
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	Книжн. Беря с кого-либо пример, следовать за кем-либо в чём-либо. Тысячи вскружили ему голову. Он потерял под собой почву и пошёл по стопам отца... Он поехал в Париж (Чехов. Ненужная победа).

	Идти против течения
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	Книжн. Экспрес. Поступать наперекор принятым правилам, привычкам, традициям

	Излить душу
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	Экспрес. Рассчитывая на сочувствие, откровенно рассказывать кому-либо о том, что волнует, беспокоит, наболело. — Считайте меня своим другом, и ежели вам нужна помощь, совет, просто нужно будет излить свою душу кому-нибудь — вспомните обо мне (Л. Н. Толстой. Война и мир).

	Измерить кого-либо взглядом
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	Разг. Экспрес. Внимательно, с пристрастием осматривать кого-либо, выражая отношение к нему. — Стану я с вами разговаривать! — остановила она его, измеряя с ног до головы презрительно-насмешливым взглядом (Гончаров. Слуги старого века). — Не твоё дело... Ты, дурак, ничего не понимаешь... — Сказав это, папаша измерил меня гневным взглядом и вышел из беседки (Чехов. О том, как я...) Дама величественно измерила его взором (Тургенев. Новь).

	Из одного теста
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	Разг. Ирон. Совершенно похож на кого-либо по характеру, мировоззрению, образу жизни и т. п.

	Из ряда вон выходящий
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	Экспрес. Выдающийся, необычный (о чём-либо). Гг. судьи! Гг. присяжные заседатели! Вам предстоит рассмотреть дело, выходящее из ряда вон как по трудности своего возникновения, так и по некоторым своим особенностям (Ф. Кони. Судебные речи). По всей видимости, действительно случилось что-то из ряда вон выходящее (Б. Лавренёв. Стратегическая ошибка).

	Иметь вес
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	Прост. Экспрес. Пользоваться признанием, влиянием, репутацией в обществе. [Липочка:] Что мне в твоём купце! Какой он может иметь вес? Где его амбиция? (А. Островский. Свои люди — сочтёмся). "Боже мой! — думала Лизавета Александровна, — ужели он женился только для того, чтоб иметь больше веса в обществе?" (Гончаров. Обыкновенная история). Луповецкий барин знатный, генерал, не одно трёхлетие губернским предводителем служил, не только в своей губернии, но в Петербурге имел вес (Мельников-Печерский. На горах).

	Иметь голову на плечах
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	Экспрес. Быть умным, уметь соображать, рассуждать. — Но надо иметь голову на плечах, — сказал Орлов, — надо рассуждать (Чехов. Рассказ неизвестного человека).

	Искать вчерашний день
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	Прост. Ирон. То же, что искать прошлогодний снег. — Вы не знаете, где они живут сейчас? — Знаю... Вчерашний день ищешь, мой хороший? Не ищи, не найдёшь (И. Тарасевич. Южный берег).

	Искры из глаз посыпались
	[image: image120.png]



	Экспрес. Зарябило в глазах от сильной боли в результате удара по голове или лицу. Кулак у хозяина весь жёлтой щетиной порос и тяжёл, как гиря. Стукнул Алёшку по затылку, а у того и ноги подвернулись, упал грудью на косилочные крылья, из глаз искры посыпались (Шолохов. Алёшкино сердце).

	И ухом не ведет
	[image: image121.png]



	Разг. Экспрес. Не обращает внимания на услышанное. — Стой! Ни с места! Занимай окопы! — Солдаты и ухом не вели. — Не очень шумите, господин полковник! Разве это позиция? (С. Голубов. Когда крепости не сдаются).

	Ищи ветра в поле
	[image: image122.png]\/gﬁ‘@





	Разг. Экспрес. Что-либо или кто-либо бесследно исчезли. — Фамилии своей она нам не сказывала, Марья Петровна — вот и всё. А Омск, тоже сказать, город большой, не найдёшь её там. Ищи ветра в поле. Война! (Н. Почивалин. Летят наши годы).

	-К-

· Как  в воду глядел
· Как в воду опущенный
· Как гора с плеч свалилась
· Как дважды два четыре
· Как корова языком слизнула
· Как небо от земли 

· Как по маслу 
· Кататься как сыр в масле
· Каши не сваришь

	Как  в воду глядел
	[image: image123.png]



	Разг. Экспрес. Сбылось то, что предполагал. — Хоть и дерзко говорил про царя тот молодой человек, но вышло всё, как он сказал, — словно в воду глядел (Н. Вирта. Вечерний звон).



	Как в воду опущенный
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	Разг. Экспрес. Угнетённый, психически подавленный чем-либо, удручённый. Антон Фёдорович даже уж и не усмехнулся на это, но тотчас же встал и отошёл от своего собеседника и целый вечер был как опущенный в воду (Писемский. Русские лгуны).

	Как гора с плеч свалилась
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	Прост. Экспрес. Почувствовать большое облегчение от благоприятного исхода дела, разрешения проблемы, устранения грозившей опасности и т. п. Лес затрещал и двинулся в потёмках. Зашумела ещё сильнее и злее прорвавшаяся река... — Лес прорвался, лес пошёл! Одолели! — будто свалив гору с плеч, дохнул Сковородник (В. Астафьев. Перевал). 

Устар. Орёл, Который вёл со Львом приязнь и дружбу, Для друга сослужить большую взялся службу И вызвался сам львёнка воспитать. У Льва как гору с плеч свалило (Крылов. Воспитание Льва).

	Как дважды два четыре
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	Разг. Экспрес. 1. Совершенно ясно, понятно. — Для меня ясно, как дважды два — авторы прежнего проекта допустили ошибку, рабски поддавшись влиянию авторитетов (В. Ажаев. Далеко от Москвы).

2. Абсолютно бесспорно (доказать что-либо). Яков Ильич, как дважды два, доказал мне, до чего наивны и вредны эти фантазии (Эртель. Гарденины...)

	Как корова языком слизнула
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	Прост. Экспрес. Кто-либо (что-либо) в один миг бесследно исчез(ло), будто и не было. После этого глянул я на Фомича, а у него полбороды, как корова языком слизнула (Шолохов. Слово о Родине).

	Как небо от земли
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	Экспрес. Очень сильно, резко (отличаться). Тут только увидел я разом плоды десятилетних трудов. Поля моих крестьян отличались от соседних, как небо от земли (Герцен. Записки одного молодого человека).

	Как по маслу
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	Разг. Экспрес. Без затруднений, легко и свободно (идти, развиваться и т. п.). В "Стэлле" играли русские музыканты, танцевали русские балерины, русские дамы пленяли сердца американцев... Всё шло как по маслу (А. Вертинский. Четверть века без родины).

	Кататься как сыр в масле
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	Разг. Экспрес. Жить в довольстве, в полном достатке. [Быков] сказал, что в деревне я растолстею, как лепёшка, что буду у него как сыр в масле кататься (Достоевский. Бедные люди). Живу со своей попадьей потихоньку, кушаю, пью да сплю, на внучат радуюсь... Как сыр в масле катаюсь и знать никого не хочу (Чехов. Степь).

	Каши не сваришь
	[image: image131.png]



	Разг. Экспрес. Невозможно договориться или сделать какое-либо дело с кем-либо. — Оставайся у меня. Место найдём. — Место-то найдётся, да я не люблю себя стеснять... — Ну, с тобою каши не сваришь. Заходи как-нибудь (Мамин-Сибиряк. Хлеб).

	-Л-

· Лёд тронулся
· Лезть в бутылку
· Лить воду на мельницу
· Лить крокодильи слёзы
· Ловить налету
· Ловить на слове
· Лопнет как мыльный пузырь


	Лёд тронулся
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	Экспрес. Положено начало чему-либо ожидаемому. — Поздравь меня скорей. Лёд тронулся (Куприн. Прапорщик армейский).

	Лезть в бутылку
	[image: image133.png]



	Прост Презр. Сердиться, возмущаться без достаточных оснований, по пустякам. — Приехал, слышь, в один колхоз плановик... — с портфелем, в шляпе — и насел на бригадира: "Отчего вон те склоны не пашете?.. — Приказываю, паши!"... — А разве план предусматривает разорение земли и народа? — тихо спросил Тимофей Павлович Уточкин. Ну, тот, дело известное, полез в бутылку — стал угрожать (Е. Пермитин. Ручьи весенние).

	Лить воду на мельницу

	[image: image134.png]


 
	Экспрес. Своими действиями, поведением, косвенно помогать кому-либо (чаще противнику). Прикрываясь именем партизан, гитлеровцы учиняют массовые расстрелы, устраивают грабежи. И малейшая наша опрометчивость в отношениях с населением льёт воду на мельницу врага (В. Андреев. Народная война).

	Лить крокодильи слёзы
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	Разг. Ирон. Лицемерно жаловаться, притворно, неискренне сожалеть о чем-либо. — И давно пора перестать вмешиваться в чужую жизнь! — отразила Антонина. — А то вперёд стравите, а потом слёзы крокодильи льёте: "Мы за вас беспокоимся да переживаем, да для вас же всё..." Хватит! (И. Остроумова. Старая история на новый лад).

	Ловить налету
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	Разг. Экспрес. Быстро, легко понимать, усваивать что-либо. [Наташа] на лету ловила ещё не высказанное слово и прямо вносила в своё раскрытое сердце, угадывая тайный смысл всей душевной работы Пьера (Л. Н. Толстой. Война и мир).

	Ловить на слове
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	Разг. Экспрес. 1. Пытаться заставить кого-либо сделать обещанное или подтвердить сказанное. — Да я бы, кажется, всё бы съел, так проголодался, — сказал Саенко. — Ловлю на слове, — и она стала накладывать ему на тарелку всякой всячины (В. Игишев. Шахтёры).

2. Пользуясь обмолвкой кого-либо, приписывать ему то, чего он не говорил. В числе посетителей был некто Климов, его сосед, имевший какую-то странную привычку ловить Антона Федотыча на словах, а потом уличать его, что он не совсем правду сказал (Писемский. Сергей Петрович Хозаров и Мари Ступицына).

	Лопнет как мыльный пузырь
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	Разг. Презр. Что-либо потерпит или потерпело крах, неудачу. Николай втайне надеялся, что затея эта лопнет, как мыльный пузырь (Сергеев-Ценский. Севастопольская страда). — Так вот, чтобы вы, Эшке, могли работать и получать заработную плату от хозяина, Германия должна была непрерывно воевать! Стоило Гитлеру остановиться — и вся ваша экономика лопнула бы, как мыльный пузырь (Ю. Нагибин. Павлик). Процесс лопнул, как раздутый мыльный пузырь. Бейлиса оправдали (С. Елпатьевский. Воспоминания за 50 лет).

	-М-

· Мастер на все руки
· Махнуть рукой
· Медведь на ухо наступил
· Менять кукушку на ястреба 
· ← назад  вперед →
· Метать громы и молнии
· Море по колено


	Мастер на все руки
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	Разг. Одобр. Человек, умеющий всё делать, способный на всякое дело. [Ольга:] Он [Андрей] у нас и учёный, и на скрипке играет, и выпиливает разные штучки, одним словом, мастер на все руки (Чехов. Три сестры). Такого лихого запевалы, мастера на все руки, сказочника и балагура не сыщется во всём полку (Куприн. Прапорщик армейский).

	Махнуть рукой
	[image: image140.png]



	Разг. Неодобр. Испытывая досаду на что-либо или на кого-либо, чувство неудовлетворённости чем-либо, перестать что-либо делать или обращать внимание на кого-либо, на что-либо. Затем поехал в Киев и, махнув рукой на дела, три дня проходил хмельной и радостно-возбуждённый по городу, по обрывам над Днепром (Бунин. Деревня).

	Медведь на ухо наступил
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	Прост. Шутл. Кто-либо совсем лишён музыкального слуха. Штабс-капитан Лещенко, вы фальшивите! Вам медведь на ухо наступил! Замолчите! (Куприн. Поединок).

	Менять кукушку на ястреба ← назад  вперед →
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	Разг. Ирон. Выбирать из плохого худшее. — Променял кукушку на ястреба! — засмеялся вершник, поглядывая на Арефу сбоку. — Хорош твой игумен Моисей, а Гарусов, пожалуй, и того почище будет (Мамин-Сибиряк. Охонины брови).

	Метать громы и молнии
	[image: image143.png]



	Экспрес. Ирон. Распекать, отчитывать кого-либо (чаще без достаточных причин, оснований); говорить гневно, раздражённо, чрезмерно упрекая кого-либо или угрожая кому-либо. [Лотохин:] Мало вывелось кохинхинских цыплят, вы ужасно разгневались; мечете громы и молнии, грозите всех прогнать, а недочёт более двухсот четвертей пшеницы вы проглядели (А. Островский. Красавец-мужчина).

	Море по колено
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	Разг. Экспрес. Ничто не страшно для кого-либо; все нипочём кому-либо. — Эх, Серёжа, Серёжа, горячая голова! — снисходительно-ласково проговорил Виктор. — Море тебе по колено (С. Бабаевский. Кавалер Золотой Звезды).

	-Н-

· На вес золота
· Навострить уши
· Называть вещи своими именами
· На лбу написано
· Наступать кому-либо на пятки
· Не видать как своих ушей
· Не фунт изюму
· Ни к селу ни к городу


	На вес золота
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	Экспрес. 1. Очень дорого что-либо (ценится). Наступила страда. Травы уродились хорошие, погода стояла ведреная, и всякая рабочая рука ценилась на вес золота (Мамин-Сибиряк. Лётные).

2. Важный, нужный, чрезвычайно ценный кто-либо или что-либо. Почему Василий появился в нашей деревне, я не знал, да над этим никто и не задумывался — после войны, когда она в каждой деревне лихо повырубила мужиков, всяк, как говорят, был на вес золота (В. Щенников. О любви к тебе). "Оклад там, вероятно, подходящий, с надбавкой за отдалённые места. Один год службы засчитывается за два. Встретят там, конечно, хорошо — ветераны дивизии на вес золота..." (М. Алексеев. Наследники).



	Навострить уши
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	1. Разг. Экспрес. То же, что навострить слух. Когда Дельвиг и все около него уселись, я навострил уши. "Ну, — подумал я, — вот теперь-то пойдёт речь о литературе" (Панаев. Литературные воспоминания).

2. О поведении животных: насторожиться, поставив уши в направлении звука. Сани поднялись на гору, и вдруг послышался лай собак, причём Ворон (собака) Петра Григорьевича навострил уши (Н. Успенский. Саша).



	Называть вещи своими именами
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	Экспрес. Говорить прямо, откровенно, не употребляя смягчающих слов, выражений. — Нам было так хорошо... Теперь не будет так... Вы увидите. — То есть, пока мы не называли вещей своими именами? Какое ребячество! (Герцен. Кто виноват?).

	На лбу написано
	[image: image148.png]



	Разг. Экспрес. По внешнему виду сразу же видно, что собой представляет человек. [Саша:] Ходит или говорит, а у самого на лбу написано: я честный человек! Скучно с ним (Чехов. Иванов). — Вы бы поосторожней... Не ровён час, кто заявится и увидит вас, ваше благородие. — А у меня что, на лбу написано, что я — "ваше благородие"? (Шолохов. Поднятая целина).

	Наступать на пятки
	[image: image149.png]



	Разг. Экспрес. 1. Преследуя кого-либо или двигаясь за кем-либо, догонять, настигать. Отряд за отрядом мчался вдогонку за Петлюрой. Конники, видно, хотели настигнуть его ещё у границы, наступить ему на пятки (В. Беляев. Старая крепость).

2. Быстро и хорошо работая, догонять кого-либо в том же деле. — Мальчик — со мной соревноваться! — говорил Костя, но видел, что Алёшка не такой уж мальчик и почти наступает ему на пятки (В. Кочетов. Журбины).



	Не видать как своих ушей
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	Разг. Экспрес. Никогда, ни при каких условиях не получить желаемого. [Горский:] Может быть, мне лучше будет, если она выйдет замуж: за... Ну, нет, это пустяки... Мне тогда не видать её как своих ушей (Тургенев. Где тонко, там и рвётся).

	Не фунт изюму
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	Разг. Экспрес. Не пустяк; что-либо значительное. — Коллектив и его воля, это, брат, тебе не фунт изюму (Н. Кочин. Девки). — А Листов там работает. Чуть ли не хирургическим отделением заведует. Не фунт изюму! (Н. Почивалин. Летят наши годы).

	Ни к селу ни к городу
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	Разг. Ирон. Совершенно не к месту, некстати. Регент, придерживая дьячка за сюртучную пуговицу, ни к селу ни к городу, пояснял ему в десятый раз, что жена его ангел и что не будь её, он бы совсем погиб (Слепцов. Спевка).

	-О-

· Обвести вокруг пальца
· Одна нога здесь, другая там
· Оказаться между небом и землей
· Опустить руки
· Оставить с носом
· Остаться у разбитого корыта
· Откладывать на черный день
· Открывать Америку
· Открывать о глаза 
· Открывать душу/сердце
· Открывать свои карты

	Обвертеть около пальца
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	Устар. Экспрес. Сделать что-либо быстро, без затруднений. — Это дело мудрёное, — промолвила она наконец со вздохом: — около пальца не обвертишь. Что умею — покажу, а многому я сама не учёна (Тургенев. Новь).

	Одна нога здесь, другая там
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	Разг. Экспрес. Очень быстро (сходить, сбегать куда-нибудь, сделать что-либо). Обычно при требовании, приказании. — Давай. Только — одна нога здесь, другая там! — орал Игнатий. — Пятнадцать минут осталось (В. Шукшин. Змеиный яд).

	Опускать руки
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	Разг. Экспрес. То же, что опускать крылья (крылышки). Последнее дело, которым неудачно занимался Пятышин, — это подрядная постройка домов и разбивка улиц в Посту Ольги. Другой на месте И. А. Пятышина давно опустил бы руки и впал в отчаяние, но он не упал духом и вновь занялся рыбной ловлей (Арсеньев. По Уссурийской тайге).

	Открывать Америку 
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	Ирон. Высказывать банальные сведения о чём-либо, говорить о том, что всем и давно известно. Мне приходилось, например, открывать заново Америки. Изобрёл я однажды усовершенствованный однолинзовый окуляр. А через пятнадцать лет я узнал, что точно такой окуляр уже был изобретён и описан полвека назад (Е. Строгова. Магия зеркал).

	Открывать глаза
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	Разг. Экспрес. Выводить кого-либо из заблуждения или из состояния неведения, помогая правильно понять истинное положение вещей. [Олешунин:] Но я ей глаза открою; она увидит, что за человек её супруг благоверный (А. Островский. Красавец мужчина). Энергичный Оболенский хотел открыть мне глаза на него. Я поняла, что его стремление попасть на завод было не случайным (С. Ромашов. Огненный мост).

	Открывать сердце 

	[image: image158.png]



	Устар. Признаваться в любви. [Кочкарёв:] Стало быть, сердце ей ты уж открыл? [Подколёсин:] Да вот только разве что сердце ещё не открыл. [Кочкарёв:] Вот те история! Зачем же не открыл? [Подколёсин:] Ну, да как же ты хочешь, не поговоря прежде ни о чём, вдруг сказать сбоку припёку: "Сударыня, дайте я на вас женюсь!" (Гоголь. Женитьба).

	Открывать свои карты
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	Экспрес. Переставать скрывать свои замыслы, намерения; начинать действовать открыто. Говоря это, Тёркин чувствовал, что выходит из своей роли дипломата, желавшего обойти горбунью, что он открывает перед ней свои карты (П. Боборыкин. Василий Тёркин).

	-П-

· Палец о палец не ударить
· Пальчики оближешь
· Переполнить чашу терпения
· Писать как курица лапой
· Плестись как черепаха
· Подложить свинью
· Пропускать мимо ушей
· Пушкой не прошибешь


	Палец о палец не ударить
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	Разг. Экспрес. Совсем ничего не сделать, оставаясь безучастным в каком-либо деле. — Ты же в хозяйстве и пальцем о палец не ударишь! Какой ты мне помощник! Воды и то не принесёшь (Шолохов. Поднятая целина).

	Пальчики оближешь
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	Разг. Экспрес. 1. Очень вкусен. — У них бывают такие вкусные блинчики к кофе, что пальчики оближешь (А. Степанов. Порт-Артур).

2. Очень красив, привлекателен, прекрасен. — Буду фотографом-художником. У меня призвание. Видел мои снимки: Ленинград белой ночью? Пальчики оближешь. Два снимка напечатаны (А. Лебеденко. Ошибка в пути).



	Переполнять чашу терпения
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	Экспрес. Доводить кого-либо до состояния психического срыва из-за невозможности выносить, терпеть обиды, несправедливость, упрёки, издевательства и т. п. Неожиданное оскорбление и боль переполнили чашу терпения в душе... человека (Короленко. Без языка).

	Писать как курица лапой
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	Разг. Пренебр. Небрежно и неразборчиво; так, что нельзя понять.

	Плестись как черепаха
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	О медлительном, нерасторопном человеке (бранно). — Что же ты не сказал раньше, черепаха, — буркнул Марфу. Обручев.

	Подкладывать свинью
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	Разг. Ирон. Готовить втихомолку и незаметно неприятность, гадость и т. п. Если Николай Ваныч видит, что другому эту плавку выпускать, — обязательно свинью подложит (В. Попов. Сталь и шлак).

	Пропускать мимо ушей
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	Разг. Ирон. Совершенно не реагировать на то, что говорится, на то, что сказано. Кукушкин врал про себя бессовестно, и ему не то чтобы не верили, а как-то мимо ушей пропускали все его небылицы (Чехов. Рассказ неизвестного человека). — Иди-ка, брат, лучше караул снаряжай, — прибавил он, пропустив мимо ушей новое замечание взводного (Фадеев. Разгром).

	-Р-

· Разбиваться в лепёшку
· Развесь уши

· Развязать язык
· Рвать и метать
· Родиться в сорочке
· Руки коротки
· Рукой не достанешь
· Рыть яму кому-либо


	Разбиваться в лепёшку
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	Прост. Экспрес. То же, что разбиваться в доску. — Когда меня выбрали профоргом, я подумал: разобьюсь в лепёшку, а отправлю мастера на курорт (С. Антонов. Дальние звёзды).

	Развесить уши
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	Прост. Ирон. 1. Слушать с чрезмерным увлечением, доверчивостью. "Ну, — думаю, — раз охотился человек хоть пяток минут, надо быть осторожнее, слушать-то слушать, а уши не развешивать: нальёт. С охотника что и спрашивать" (Д. Фурманов. Мятеж). — Я вчера зашла к вам на собрание и от дверей слышала, как это ты разошёлся: "я вскочил", "я кинулся", "я рванулся"... А ребятишки, глупые, сидят, уши развесили (А. Гайдар. Дым в лесу).

2. Заслушавшись, не реагировать на что-либо важное, забывать о своём деле. — И в самом деле, что это мы разговорились, как будто завтрашнего дня не будет. Муж с женой встретился, а я сижу, пень берёзовый, и уши развесил. А у самого дело (А. Степанов. Семья Звонарёвых).



	Развязать язык
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	Разг. Ирон. 1. кому, у кого. Побуждать кого-либо к разговору; давать возможность кому-либо говорить свободно, без стеснения. Мысль, что его любит молодая девушка, очевидно, до того вскружила ему голову и развязала язык, что он сделался несносно болтлив и даже хвастлив, но, конечно, совершенно по-своему (Лесков. Павлин).

2. Начинать говорить после упорного молчания, давая какие-либо показания, сообщая нужные сведения, — На выбор: или ты, собака, сейчас же развяжешь язык, или через десять минут будешь поставлен к стенке! (Шолохов. Тихий Дон).

3. Становясь болтливым, проговариваться, сообщать то, о чём следовало бы помолчать. Старый Турка сразу повеселел, припомнив старинку, но Кишкин глазами указал ему на Зыкова: дескать, не в пору язык развязываешь, старина (Мамин-Сибиряк. Золото).



	Рвать и метать
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	Разг. Экспрес. Будучи в состоянии негодования, раздражения, неистовствовать, буйствовать. Метресса ему [начальнику] там изменила — а он эту измену на департаменте вымещает. И рвёт и мечет. "В отставку!", "Под суд!", "Куда Макар телят не гонял!" (Салтыков-Щедрин. В среде умеренности и аккуратности).

	Родиться в сорочке← назад  вперед →
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	Разг. Экспрес. То же, что родиться в рубашке. Он почти кричал на весь дом, что Вера Павловна неблагодарная, что она в сорочке родилась, удостаивалась счастья сделаться женою Сальникова (Писемский. Богатый жених).

— От народного поверья у славянских и других индоевропейских народов: если младенец родится в плодном пузыре, "в сорочке", это значит, что у него будет счастливая жизнь. Лит.: Виноградов В. В. Из истории русской литературной лексики // Уч. зап. МГПИ. Каф. рус. яз. — 1948. — Т. 56, вып. 2. — С. 3.



	Руки коротки
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	Разг. Ирон. Нет достаточной силы, власти, влияния; слабоват в чём-либо. — Дунька, а вожжами? — по старинке пригрозил Аверьян. — И ответить недолго за эти вожжи: нынче руки коротки драться (А. Н. Толстой. Счастье Аверьяна Мышина).

	Рукой не достанешь
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	Экспрес. Недоступен для простых смертных; занимает слишком высокое положение. — Видели мы, — одни сказывают, — Мишку Кочетова в Иркутской губернии. Такой-то ли купчина богатый стал, рукой не достанешь (А. Левитов. Степная дорога днём).

	Рыть яму
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	Разг. Предосуд. Строить козни, причинять неприятности, вредить. — Досадно-таки, Василь, что мы... бандита живым выпустили... Такая промашка!.. Узнает Печерица — и станет яму рыть под нашего директора (В. Беляев. Старая крепость).

	-С-

· Садиться на шею
· Сглаживать острые углы
· Семь потов сошло
· Сжечь корабли/мосты
· Сражаться с ветряными мельницами
· Ставить во главу угла
· Сыт по горло


	Садиться на шею
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	Разг. Экспрес. 1. Переходить на иждивение, содержание кого-либо. — Чаще всего они [искатели правды] — бездельники. Неудавшиеся герои, противно влюблённые в себя. Вы заметили, что почти все они злые люди? Большинство их ищет вовсе не "святую правду", а лёгкий кусок хлеба и кому бы на шею сесть (М. Горький. В. Г. Короленко).

2. Использовать кого-либо в корыстных целях, подчиняя себе, ставя в полную зависимость от себя. Забрал приказчик власть и сел на шею мужикам (Л. Н. Толстой. Свечка).



	Сглаживать острые углы
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	Книжн. Смягчать, делать менее заметными какие-либо разногласия, противоречия и т. п. Готовя письма к печати, мы не стали сглаживать острых углов, не перекраивали точку зрения автора по привычному некогда шаблону... Хотелось как можно рельефнее представить в этой исповеди мировоззрение молодого нашего современника (М. Хромаков. Если честно, то...).

	Семь потов сошло
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	Разг. Экспрес. Кто-либо затратил огромные усилия в напряжённой работе.

	Сжигать все мосты
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	Книжн. Экспрес. Решительно порывать с чем-либо прошлым, делать невозможным возврат к нему. Легче всех влюбляются сангвиники... а вот холерики, если возник конфликт, готовы тут же сжечь все мосты (Е. Мушкин. Век любить). И вдруг он ужаснулся. Уехал от друзей. Вот так, одним разом, и сжёг мосты с прошлым. От мысли этой спазмы сдавили горло (Г. Билялитдинова. Жена).

	Сражаться с ветряными мельницами
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	Ирон. Бессмысленно тратить время и силы в борьбе с мнимой опасностью. Говорить об искусстве и слоге, рассматривая такие книги, в которых нет и следов искусства и слога, значило бы сражаться с ветряными мельницами (Жуковский. О критике).

— От эпизода из романа М. де Сервантеса (1547—1616 гг.) "Дон-Кихот", в котором герой сражался с ветряными мельницами, приняв их за великанов. Лит.: Ашукин Н. С, Ашукина М. Г. Крылатые слова. — М., 1960. — С. 576.



	Ставить во главу угла
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	Книжн. Экспрес. Признавать что-либо главным, особенно важным. Мы дисциплину ставим во главу угла практики нашей работы (Киров. Статьи и речи 1934).

	Сыт по горло
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	Разг. Экспрес. То же, что сыт по <самую> глотку. Снова только разводы на занятия, дежурства, тренировки... "Почему я должен служить, если уже по горло сыт?!" — неожиданно пришли на память слова Буланкина (И. Горбачёв. Ракеты и подснежники).

	-У-
· Ухо режет
· Уши вянут

	Ухо режет
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	Разг. Экспрес. Производит неприятное впечатление при восприятии на слух; надоедает слышать. В разговоре её проскальзывают слова "долг народу", "дело", "идея". Мне же эти слова режут ухо, как визг стекла под острым шилом (Вересаев. Без дороги). [Потехин:] Будь он проклят... и вся эта дурацкая жизнь! [Елена:] Ужасно режут ухо эти ваши странные тирады и проклятия!.. Где вы их берёте? (М. Горький. Чудаки).

	Уши вянут
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	Разг. Презр. Противно слушать что-либо предельно глупое, нелепое. — Ты ведь иногда такое ляпнешь, что уши вянут! (Чехов. Розовый чулок).

	-Х-

· Хвататься за голову
· Ходить на голове
· Хоть шаром покати


	Хвататься за голову
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	Разг. Экспрес. Приходить в ужас, в отчаяние и т. п. Председатель колхоза за голову хватался: хорошо хоть другие деревни подальше от города, а то вконец бы обезлюдело хозяйство (В. Рыбин. Случай из тыловой жизни). В детстве она была сорванцом, и мать просто за голову хваталась: из девочки растёт настоящий разбойник (В. Плотников. Материнское её счастье). И случись же такому: на пути — шинок. Загуляли мужики. Гуляли до тех пор, пока кто-то из мужиков не вспомнил и не схватился за голову — на бал опаздываем! (Н. Семёнова. Веселухинские затинки). 

	Ходить на голове
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	Разг. Экспрес. Бурно шалить, проказничать; делать что хочется. Обычно о детях. В будни не даёт она [матушка] теперь минутки сгулять; зато в праздник гуляй, твоя воля, хоть на голове ходи (Н. Кохановская. После обеда в гостях). Если учитель едет на велосипеде, то что же остаётся ученикам? Им остаётся только ходить на головах! И раз это не разрешено циркулярно, то и нельзя (Чехов. Человек в футляре)

	Хоть шаром покати
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	Разг. Экспрес. Совсем, совершенно ничего нет. И вот — чистенький вагон Финляндской железной дороги. Топят. Но в буфетах на станциях — хоть шаром покати (И. Исаков. Рассказы о флоте).

	-Ч-
· Через чью-либо голову
· Через час по чайной ложке
· Черная кошка пробежала
· Черным по белому
· Чертова дюжина
· Чесать язык
· Читать между строк
· Чудеса в решете
· Чужими руками жар загребать

	Через голову
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	Разг. Минуя того, через кого, с кем следует действовать. Местные белогвардейцы через голову местного гарнизона ухитрились связываться с казацкими частями, получали оттуда указания (Д. Фурманов. Чапаев).

	Через час по чайной ложке
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	Разг. Ирон. Очень медленно и помалу. — А вы, молодые писатели, до сих пор писали слишком мало — через час по чайной ложке, и знают вас только интеллигенты — подписчики журналов (Куприна-Иорданская. Годы молодости).

	Чёрная кошка пробежала
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	Разг. Экспрес. То же, что серая кошка пробежала между кем. — А не лучше ли вам в институте, на людях, не дружить с Варей? — подсказал Краснушкин. — Пусть эти Лоринговены думают, что между вами и Варей пробежала чёрная кошка (А. Степанов. Семья Звонарёвых).

	Чёрным по белому
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	Экспрес. Совершенно ясно, чётко, определённо (написать, сказать). Нет, подумай. Катюша... Ведь это чёрным по белому — да здравствует революция (А. Н. Толстой. Хождение по мукам).

	Чёртова дюжина
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	Прост. Ирон. Число тринадцать; в количестве тринадцати. Он убежал, оставив Семёна считать людей, гуськом входивших на двор, насчитал он чёртову дюжину, тринадцать человек (М. Горький. Жизнь Клима Самгина).

— По суеверным представлениям, число тринадцать — несчастливое число. Лит.: Словарь современного русского литературного языка. — М.; Л., 1954. — Т. 3. — С. 1214.



	Чесать язык← назад  вперед →
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	Прост. Ирон. Пустословить, заниматься пустой болтовнёй. — Нашёл время язык чесать, — строго заметил он (Станюкович. Моряки).

	Читать между строк
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	Экспрес. Догадываться о скрытом смысле написанного, недосказанного. Но женщины умеют читать между строк, и Наденька отлично понимала, что делается у меня на душе (Мамин-Сибиряк. Черты из жизни Пепко).

	Чудеса в решете
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	 Разг. Ирон. Невероятно, необыкновенно. — Даже Блиц от весны разговорчивей стал. Если так дальше пойдёт, придётся, пожалуй, ему поручить доклад сделать о нашем полёте. — Марков засмеялся. — А что ты думаешь. И сделает. — Чудеса в решете (Лавренёв. Большая земля).

	Чужими руками жар загребать
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	Разг. Предосуд. Пользоваться в своих корыстных целях результатами чужого труда. — Чужими руками хотите жар загребать? Мы будем дом строить, а вы туда жить приедете на готовенькое? (Т. Николаева. Жатва).

	-Ц-
· Цены нет

	Цены нет
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	Разг. Экспрес. Кто-либо или что-либо обладает достоинствами, отличными качествами. — Желаете окружить владения — ласково спросил Трощенко. — Этому лесу цены нету. Слышите — Трощенко ударил обухом топора по сосне. —

	-Ш-
· Шапками закидаем
· Шапочное знакомство
· Шито белыми нитками
· Шутки в сторону

	Шапками закидаем
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	Прост. Пренебр. Легко и быстро победим. Хвастливое, легкомысленное уверение в победе. Терпеть не могу этого самохвальства: "Мы, русские, шапками закидаем и немцев, и французов!" А на деле дрянь выходит (Помяловский. Мещанское счастье).

	Шапочное знакомство
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	Разг. Ирон. Поверхностное, случайное, непрочное знание кого-либо или чего-либо. Таков уж русский человек: страсть сильная зазнаться с тем, который бы хотя одним чином был его повыше, и шапочное знакомство с графом или князем для него лучше всяких тесных дружеских отношений (Гоголь. Мёртвые души). С Палтусовым он обошёлся мягко. Они оказались в шапочном знакомстве по Большому театру (П. Боборыкин. Китай-город). Познакомились мы с ней на первом курсе. Случайное, шапочное знакомство очень быстро переросло во что-то более прочное (Р. Мустонен. Пеперуда).

	Шито белыми нитками
	[image: image199.png]



	Разг. Пренебр. Грубо подделано; неловко, неумело скрыто что-либо. — Несерьёзно же всё это, несерьёзно! — В голосе дрогнуло то самое отвращение, которым был переполнен сам Бахирев. — Белыми же нитками всё это шито! За кого вы нас принимаете, в самом деле? (Г. Николаева. Битва в пути).

	Шутки в сторону
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	Разг. Экспрес. 1. Если говорить серьёзно; говоря серьёзно. Шутки в сторону, ** очень занят тобою. На твоём месте я бы завела его далеко. Что ж, он прекрасный жених... Зачем не выйти за него (Пушкин. Роман в письмах).

2. Оставив что-либо, вернёмся к более серьёзному, нужному. Сергей усмехнулся, а потом сказал: Ну, шутки в сторону. Давайте будем спать (С. Бабаевский. Кавалер Золотой Звезды).

	-Я-
· Язык сломаешь


	Язык сломаешь
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	Разг. Ирон. Очень трудный для произношения (текст).




